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of Language Ideology and National Ideology
in Textbooks*

BbiknapgaHHe 6enapyckai MOBbl aHIlaMOYHbIM 6enapycam KaHaapi:
MOYHas ig3anoria i HaublAHaNbHasA iganoria, Akia npaaynawouya
npas nagpy4Hiki

Abstract: This article presents a case study of teaching Belarusian to English-speaking Belarusian children in
Toronto. It examines the features of Belarusian textbooks by Valentyna Pashkevich, published in the United
States in 1968 and later in Canada in the 1970s with support from the Canadian government. These are ana-
lyzed alongside the Soviet primer by Nadzeya Siitko (1961), a prominent and prolific author of Belarusian text-
books in the BSSR. The aim of the study is to identify both the shared and unique features of these textbooks,
taking into account the different political conditions under which they were published. The methodology
involves identifying the general characteristics of the textbooks and comparing their vocabulary and thematic
content. Although these books differ in genre, Pashkevich used them as a set of tools for teaching Belarusian
to ethnic Belarusians in Toronto, forming a sequence of teaching resources in which each element serves as
a prerequisite for the next. The Belarusian used in Pashkevich’s textbooks displays considerable variation; at
times, it appears constructed and experimental compared to the strictly normative language of Sitikos Soviet
primer. Interestingly, despite her opposition to the Belarusian authorities of the time, Pashkevich presents her
Canadian readers with an attractive image of Belarus as a cultured and developed country. These readers had
never visited Belarus, having been born abroad to Belarusian emigrant families. Thus, Pashkevich sees her goal
as fostering patriotic education among her readers through her language textbooks.

Keywords: Belarusian language in Canada, lemantar, primer, textbook, Pashkevich, Sitiko.

* While preparing this article, I consulted three experts to receive their advice and broaden my knowledge on the topic. I thank
Dr. Curt Woolhiser for his insights on Belarusian dialects and thoughtful comments on the text; Dr. Natallia Hardzienka for her
assistance with information about Nadzeya Sitiko (who kindly shared her article with me); and my BSU colleague Alena Barysevich

for her advice regarding Polish influence in the Belarusian textbooks in question.
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P33t0M3: ApThIKY/ 3'sI§/IsIe1iIia AacieflaBaHHeM BBIIIA[IKy BBIK/IalaHHs Oe/lapycKait MOBbI HOCbOITaM aHITIIi-
CKail MOBBI. Y apTbIKy/Ie pasIIAfalolIia acabiBaclyi magpy4sikay 6emapyckait MoBbl BasieHTbIHbI [Tankesiy,
Bbiiaf3eHbIx y 3IA § 1968 roase, a Takcama ¥ Kanayze ¥ 1970-x rajiax mpbl MagTpbIMIbI KaHa/ICKara ypaja.
SIupl aHanmizyonua pasam 3 caserkiMm 6ykapom Hapgzei Ciyko [1961], sikasgs MHOTis rajsl 6bU1a HayibobII
3HAYHBIM i IPAyKTBIYHBIM ajTapam bemapyckix nemanrapoy y bCCP. Mara jacefaBaHHA — BbIABIIb aTy/b-
HbIA i CHerpI(iuHbIA PHICHI IITHIX MaJPy4HiKay, yTiYBaloubl PO3HbIA Na/iTBIYHbIA YMOBDI, Y AKiX IThIA KHITi
BbIflaBasicsa. MeTopbIKa JJac/ieflaBaHHA — BbI3SHAY9HHE ary/IbHbIX XapaKTAPbICTBIK Iafipy4HiKay, MapayHaHHE
iX JIeKCiKi, T9MaTbIYHaTa 3MECTy TIKCTay. I'9ThIA KHIri — po3HbIA I1a >)KaHPHI, ane B. ITamkeBid BbIKapbICTOY-
BasIa iX sIK Habop iHCTpyMeHTay /s HABYYaHH: THIYHBIX 6emapycay TapoHTa ma-6enapycky. SIHbl yTBapaonb
JIAaHITY>KOK JIBIIaKTHIYHBIX iIHCTPYMEHTay, 3e ai3iH 9/eMeHT 3’ Ay/IAella epayMoBail HacTynHara. bemapy-
CKasg MoBa V majpy4Hikax B. Ilamkesid — BelbMi 3MeH/IiBasA, 4acaM 3Jaellla, IITO sHA Mae CKaHCTPYsABaHbI
i 9KCIIepbIMeHTa/IbHBI XapaKTap y IapayHaHHI ca cTpora yHapMaBaHall MoBail caBerkara 6yksapa H. Ciyko.
Y Toit xa Jac fi3iyHa, Ak B. [Tankesiy, Akasa He MaATPHIMTIBa/Ia TaTAavyacHYIo0 6€IapycKyIo Yamy, CTBapae BenbMi
npbIBabHBI BOOpa3 bemapyci ik Ky/nIbTypHail, pa3BiToi KpaiHbl /IS CBaiX KaHA/ICKIX YBITA4OY, SKisA HIKOM He
6auplti benapyce, 60 Hapajinics 3a sie MeXXaMi § ceM’six 6emapyckix amirpanray. TakiMm usiHam, B. [Tanikesiv
6aubllb CBaéll M3Tall NaTPHLATHIYHAE BBIXaBaHHE YbITAUOY IIpa3 cBae Iapy4Hiki Ima MoBe.

KniouaBbiA cnoBbi: 6enapyckas MoBa y Kananse, nemanTap, 6ykBap, naapyunik, ITamkesiy, Cijxko.

Introduction

The first Belarusian language grammar in English
was created in Canada primarily for the children
of Belarusian post-war emigrants, with the largest
community located in Toronto. I have the privilege
of personally knowing the “child” who was the ini-
tial target audience of this book, and who shared his
personal impressions of acquiring the Belarusian lan-
guage, as well as the set of books used by the prom-
inent Belarusian educator Valentyna Pashkevich in
her teaching practice. However, it was not only about
the language.

Research question: What was the toolset for teach-
ing Belarusian to English-speaking Belarusian chil-
dren in Toronto (Canada) in the second half of the
20th century, as developed by Valentyna Pashkevich?

The main argument of the article is as follows: In
selecting and creating didactic materials for teach-
ing the Belarusian language, to ethnic Belarusian
children in Toronto, during the second half of the
20th century, V. Pashkevich effectively combined
Soviet methodologies with her own developments.
She subordinated linguistic reality to her language

ideology, asserting that the Belarusian language she
constructed should differ more significantly from
Russian than “narkamauka” (the Russified version of
Belarusian used in the BSSR). Additionally, V. Pash-
kevich utilized language textbooks as a medium for
patriotic and nationalist education.

Methodology: This research employed textual
analysis, meticulously studying every page of the
mentioned books. Four books from different genres
form a cohesive unit, where each element serves as
a prerequisite for the next. The order in which they
are presented for language acquisition is as follows:
The Primer; The First Reading; Fundamental Bye-
lorussian, Book 1; and Fundamental Byelorussian,
Book 2.

Valentyna Pashkevich as a Belarusian
Language and National Ideology
Educator

This article focuses on a set of textbooks that
I received as a gift from a Canadian gentleman of
Belarusian descent. He studied Belarusian at the



INTERNATIONAL JOURNAL OF BELARUSIAN GLOTTODIDACTICS 2025/9

Teaching Belarusian to English-speaking Belarusians in Canada...

Belarusian Greek Orthodox Church of St. Ephrasinia
from Polatsk in Toronto, located at 1008 Dovercourt
Road. His studies were supervised by Valentyna Pash-
kevich, the author of the first Belarusian grammar
in English, titled Fundamental Byelorussian in Two
Books (the books were published in 1974 and 1978,
respectively, and he received them later in life; they
are referred to as FB-1 and FB-2 in this text). These
textbooks have already garnered attention from Bela-
rusian language scholars; for example, Volha Bar-
ysenka included them in her overview of Belaru-
sian textbooks for speakers of languages other than
Belarusian [Barysenka 2017: 16-17]. However, this
analysis aims to provide a more detailed examination.
Pashkevich was a Belarusian linguist and educator.
Although she was born in Russia in 1916, her parents
were from the Brest region. She studied at the Pruzh-
any Gymnasium, and at Vilnius University. During
World War I1, she lived in Berlin, where she was cared
for by Belarusian Scouts before moving to Toronto in
1949. The donor of the books was between 10 and 13
years old (1963-1966) when he studied Belarusian
with Pashkevich. The class consisted of approximately
10 children whose parents attended the Belarusian
church in Toronto. Their classes lasted for one hour.
They used the Belarusian primer by Nadzeya Sitiko,
published in the BSSR in 1961, along with handouts
compiled by Pashkevich that were published as The
First Reading After the Primer (referred to as FR in
this text) a bit later, in 1968.!

Nadzeya Siuko and Her Creative Path

Unlike the FR and the two volumes of the FB, the
Primer by Siuko is composed in “narkamauka’,
the Russified version of the Belarusian language that
emerged from the reform of the year 1933. Sitiko
remains a mysterious figure. She was a prolific author
of Belarusian primers and copybooks for 40 years,

! Everyone can access V. Pashkevich’s books for free on the
website of the Belarusian Institute of Arts and Sciences, Canada:
https://binim.org/index.php/valiancina-paskievic/

from the late 1920s to the late 1960s, only pausing
her publishing during World War II. The Belarusian
National Library holds 29 different works attributed
to her, yet there is no trace of her biography, not
even in the Belarusian Encyclopedia. I attempted
(in vain) to discover Sitko’s birthplace in Belarus to
understand her inclination towards using Belarusian
dialects. Dr. Natallia Hardziyenka even asked the
renowned Belarusian writer Frantz Sitiko whether
they were related, but they were not. In her article
dedicated to Apalonia Radkevich (Savyonak), who
created a Belarusian primer in exile, Dr. Hardzi-
yenka notes that A. Radkevich (Savyonak) collab-
orated with Sitiko at some point, and their primers
share many similarities [Hardzienka 2021: 217-220].
There is at least some evidence that Sitiko is a real
person, not a myth.

Situko’s Primer

The Primer by Sitiko teaches the Belarusian alphabet
and handwriting, not in alphabetical order but by
following the logic of producing the simplest words
with minimal means. Since handwriting is crucial
in Soviet and post-Soviet schools, the design of the
Primer focuses on the shapes of letters in cursive. It
begins with letters that have the simplest cursive
forms, allowing for combinations like the interjec-
tion “ay”, which we shout when lost in the forest, to
convey basic meanings immediately. The font size of
the letters gradually decreases as children gain con-
fidence in reading.

This Primer is typical of its time in content, fea-
turing multiple stories about animals, the Soviet way
of life (including texts about collective farms and
socialist enterprises), subtle hints of militarism dis-
guised as aspirations for peace (e.g., “Our Strength”
[Sittko 1961: 69], “Our Aviators Are the Heroes of
the Soviet Country,” [Siitko 1961: 85]), and numer-
ous texts instilling moral values. One of my favour-
ites is “A Bundle of Money” [Sitiko 1961: 106], which
tells the story of a girl who finds an old woman’s lost
money and returns it. The text asked if Klava, the girl,
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did the right thing. The only text that shocked me due
to its cruelty was the account of killing wolves [Sitiko
1961: 74], in which a peasant boy’s father kills a wolf to
scare off the rest of the pack approaching their home.

As was typical of primers from that era, the book
includes a portrait of Lenin and a poem dedicated to
Moscow and the Kremlin titled “The Heart of Our
Motherland” [Sitiko 1961: 110-111]. I endeavored
to uncover the Russifying elements in this Primer.
Besides the fact that it was written in “narkamauka’,
there were not many such elements: first, the title
of the book itself, Bukvar, would have been called
Lemantar (derived from the word elemental) before
the 1930s. Additionally, in one of the poems, “Snow
Balls” [Siuko 1961: 101], there is a line: “I, Ak
Mypawmer Inbs, y ataky pymsty 57 (“I went on the
attack like the legendary Russian warrior Ilya from
Murom”). This reference to a legendary Russian hero
indicates that Russian folklore and fairy tales were
integral to the Belarusian child’s worldview. At the
same time, there are traces of Polish influence: for
example, a classroom picture features a teacher’s chair
[Sittko 1961: 73] labeled xpacna, which is unusual,
as we would expect the word cryn instead.?

Similar instances can be found elsewhere [Sitiko
1961: 93]. There is a text titled “/IsskapcTBa”(med-
icine) [Sitiko 1961: 99], where we would expect
another word (7exi). This word choice may reflect
either Polish or Russian influence. All the texts pre-
sented in Sitikos Primer are attributed solely to Sitiko,
as if they were her original work. However, I identi-

2 Dr. Curt Woolhiser commented on this passage in personal
communication: “You describe the use of xpacna in the mean-
ing of chair (Russian cmysn) as an example of Polish influence,
but in fact, in contemporary standard Belarusian xpaczna corre-
sponds both to Russian cmyn and xpecno. See, for example, the
entry for xpacna benapycka-pycki cnoyuix (pag. K. K. Kpamnisa,
Minck 1962): KPOCJIA cp. 1. kpeco; 2. cryn. The only mean-
ing for the entry CTY/I in this dictionary is the medical term
stool (feces), as in stool sample. Some modern sources insist on
the use of the Polonism ¢pamanv in the meaning of armchair,
but I rather doubt that many Belarusian speakers use it” Given
that Belarusian is a very dynamic language, I find Dr. Woolhis-
er's comments quite relevant, but I reserve the right to express
my opinions.

fied verses from the poem “Our Day” by the famous
Belarusian poet Andrei Alexandrovich in one of the
framed slogans [Sitiko 1961: 98]: “Xouam 3Ha1b Ipa
ycé, mpa ycix — csibpam Oyxn3b nikasbix kHir!” (“If you
want to know about everything and everybody, be
a friend of interesting books!”)* By the way, Alexan-
drovich was an ardent supporter of the Russification
of the Belarusian language; he denigrated colleagues
who adhered to the pre-reform version of Belarusian
but ultimately ended up in a Gulag.

Systemic Errors in Translation From
Belarusian to English by Pashkevich
as a Sign of the Language in
Transition

By “an error in translation”, I mean an inappropri-
ate choice of words or expressions in the target lan-
guage that may lead to significant misrepresentation
of reality, and sometimes harm the commissioner of
the translation. From my own experience as an inter-
preter, I recall a situation where an Israeli general
came to Belarus as a construction investor intend-
ing to renovate the BSU campus. He was invited by
the BSU authorities to the ecovillage Dudutki, where
he was offered locally-made moonshine. I incor-
rectly interpreted the alcohol’s strength as 84 degrees
instead of 48. This caused significant embarrassment,
as he categorically refused to drink it while the enter-
tainers in Dudutki stood with a tray, bowing deeply
in front of him.

The most intriguing aspects of Sitikos Primer are
the numerous handwritten annotations made by the
Canadian-born Belarusian gentleman (the book’s
donor) between 1963 and 1966 under the dictation
of his teacher Pashkevich. I was particularly struck
by the inaccuracies in the translations of Belarusian
words into English, especially concerning the names

3 Here we note instead of the verb sedaus, used when
referring to knowing facts, the poet chose snaup, which we use
when recognizing or identifying something or someone. I will
revisit this distinction when discussing Pashkevich’s books.
Bedaup = savoir, 3Hayp = connaitre.
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of animals and plants. This tendency is evident in
both her FB and FR. Here are examples of transla-
tions provided by Pashkevich to her students at Sat-
urday school, found by me on the pages of Sitiko’s
Primer (Pashkevich’s translations are in cursive, and
my translations are given in brackets): 6op - heavy
bush (pine forest) [Sitiko 1961: 66], 6yben — drum
(tambourine) [Sitiko 1961: 66], monyx — rhubarb
(burdock) [Sitiko 1961: 44], konac — grain (ear of
wheat/rye) [Sitiko 1961: 45], pax — lobster (crayfish)
[Sitiko 1961: 47], xocsl — pony tail + bent (braids or
scythes) [Sitiko 1961: 42-43], TTymok ITamrsl — cbITHI
— fat (full, not hungry, well-fed) [Sitiko 1961: 48],
cana — bacon (lard; however, lard can correspond to
cmaney, and monnenvt maywu) [Sitiko 1961: 30]. The
numerous inaccuracies in translation may indicate
either a transitional period in the language’s evolu-
tion or limited language competencies of the edu-
cator in the target language.

Brief Comparison of Siuko’s Primer
and Pashkevich’s First Reading After
the Primer

Continuing the investigation of these curiosities, I will
now turn to the FR. A striking similarity has been
noted between the texts and topics in Sittko’s Primer
and those in Pashkevich’s FR. It is clear that Pash-
kevich used Sitikos Primer as a model and source of
inspiration. Let us make some comparisons: “JKbIBbI
KyToK~ (“Mini-zoo at school” in FR [Pashkevich 1968:
1] corresponds to the text “Y >xpiBbIM KyTKY (“In
the school mini-z00”), in N. Sitiko [1961: 95]; “Csaim
posymam” (“Think with your own head” in FR) [Pash-
kevich 1968: 3] resembles the text “IIsxkag sagaua”
(“Difficult math problem”) in Sitko’s Primer [1961:
100]; and “Politeness” in FR (about a grandpa with
heavy shopping bags) [Pashkevich 1968: 4] resembles
“bynabue BerniBbiMi~ (“Be polite!” about a granny
on a bus) in Sitiko [1961: 107], among others. Pash-
kevich does not copy the texts verbatim: she is origi-
nal in selecting and producing content, but the topics
remain the same. Even the riddles, while differing in

wording, address similar themes, such as the riddle
about snow: “Ha gBapa rapoii, a ¥ xane — Bagoir” (“It
looks like a mountain outside, and it becomes water
inside of your house” in FR [Pashkevich 1968: 10]),
while in Sitiko’s Primer it is presented as: “JIsiinp
— May4blllb, /IsDKBILL — May4blllb, a K IIAMP3, AbIK
sapase” (“It’s silent when it flies, and it’s silent when
it lies, but it starts roaring when it dies” [Sitiko 1961:
104]). Unlike Sitiko, Pashkevich always provides
the names of the authors of the texts she uses; if the
author is not indicated, I assume it is hers.

I had previously noted that Pashkevich provided
incorrect translations of Belarusian words to her stu-
dents. One particularly amusing translation I found
in FR is her rendering of soxwvix (hedgehog) as por-
cupine [Pashkevich 1968: 11]. She continues this
translation into FB-1, where she lists two translations
for soxwix (hedgehog and porcupine) in the diction-
ary attached to the textbook [Pashkevich 1974: 240].
Fortunately, she rectifies this mistake in the second
volume of her FB, where porcupine is correctly trans-
lated as ienax [Pashkevich 1978: 389]. It is important
to note that the porcupine is not native to Belarus.
In April 2025, a porcupine escaped from its owner in
Belarus, traveled 50 kilometers from its original loca-
tion, and survived for six months. Animal profes-
sionals likely caught it and returned it to its owner.
The porcupine became a news sensation in Belarus,
unlike the common hedgehog (see Pionova 2025).*

Fundamental Byelorussian: Structure,
Ideological Content,
and Idiosyncrasies of the Language

Let us now focus specifically on the FB. This textbook
consists of two volumes; the first volume contains 18
units, while the second contains 11 units (units 19-29).
Each unit begins with a text, followed by the presenta-

* Commenting on this, Dr. Woolhiser noted: “Regarding
the translation of BoxxbIk as porcupine, while clearly erroneous,
it is worth taking into account that hedgehogs are not indigenous
to North America; perhaps this was V. Pashkevich’s attempt to
adapt the Belarusian word to a North American animal that

émigré children would be more familiar with”
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tion of a grammatical topic in both Belarusian and
English. The grammatical material in Belarusian
is presented in greater detail, whereas the English
explanation is more organized and structured, provid-
ing only the essential information. The book includes
numerous phonetic exercises. Its design requires
a teacher to guide the students, making independent
comprehension of Belarusian challenging, especially
given the significant number of typos in the first
volume (some pages contain three typos in a row).’
A major focus is placed on the use of proverbs,
which is a vital yet often overlooked aspect of lan-
guage acquisition that can significantly impact lan-
guage-users’ test scores. The natural use of proverbs
enhances speech by making it more colourful and
fluid. V. Pashkevich demonstrates their use in specific
contexts, such as in the stories: “Hori 3a mosic — mpt
naratel ¥ mec” (“A hare put his legs in his belt and
ran away to the forest” — referring to an encounter
between children and a hare) [Pashkevich 1974: 36];
“IIsyna-x pyka pyky mble” (“A hand washes another
hand/ Roll my log, and I'll roll yours”) [Pashkevich
1974: 38]; “Y uy>xpIM X/IsIBe it O/1bIXa BalIOM 371aeria’
(“In another person’s stable, a flea looks like an ox,”
meaning “The life of other people always looks easy
and prosperous”) in exercise 59 “Thunder” [Pash-
kevich 1974: 64]; and “us j 6psiBo, a y Boka” (“He hit
not the eyebrow, but the eye itself/ hit the nail on the
head”) in exercise 59 “Thunder” [Pashkevich 1974:
64]. Many exercises are specifically based on prov-
erbs, such as exercise 194 a) [Pashkevich 1974: 201]:
“Toit 6aratbl, KTo HikoMy He BiHaBatbl” (“That one is
rich who is nobody’s debtor”) and “Bsinikamy kaHio
Basiki 71 xamyT” (“A big horse deserves a big yoke”/
“A high-rank person has bigger responsibilities”).
At a very early stage, within the grammar exer-
cises themselves, Pashkevich introduces an element

> I have received criticism from users of this textbook
who claim that it is suitable for self-education. In my strong
opinion, this is only possible if a learner has either a consul-
tant or some background knowledge of Belarusian, which
many learners do possess. As a language instructor with two
decades of experience, I know that even slight vagueness in
explanation can completely disorient a language learner.

of patriotic and nationalist education. She explains
that Kalinouski is a Belarusian hero who fought
against Russia in exercise 49 a) [Pashkevich 1974: 51].
Additionally, in exercise 78, she emphasizes that Vil-
nius is a Belarusian city: “Tapagpr MeHck, Binbhs,
Topansen, Tomens, Ilinck, [Tomank — Ha benmapyci”
[Pashkevich 1974: 79]. Moreover, in FB-2, she states
that the BSSR includes only three-fifths of the Belaru-
sian ethnographic territory [Pashkevich 1978: 1]. To
illustrate the true ethnographic borders of Belarus,
she provides a map of the boundaries of the Belaru-
sian language, prepared and published by the Moscow
Dialectologic Commission of the Russian Academy of
Arts and Sciences in Petrograd-Moscow, 1914-1915.
These boundaries include, among others, Nouharad
Sieversky (Ukraine), Pskou, Vialikiya Luki, Taropets,
Smalensk, Rzheu (Russia), Belastok (Poland), Vilna,
and Druskininkai (Lithuania), as well as Dzvinsk/
Dauhaupils (Latvia) [Pashkevich 1978: 28-29].

In the second volume, there is a text about Nav-
ahradak, the first capital of the Grand Duchy of
Lithuania [Pashkevich 1978: 25-26]. In this text,
she discusses the ethnic differences between Lithu-
anians (Belarusians) and Samogitians® (the inhab-
itants of modern Lithuania, which she refers to as
“Jlarysa”). She writes that the Samogitians, dissat-
isfied with their subjugation to the Belarusian king
Mindouh and the requirement to use the Belarusian
language, regularly revolted against him, and finally
killed him: “Y 3maranpHi 3 Kamoriusit y 1263 rozze
ObIy mopcTynaM 3abiThl it cam Kapoiab MiHpoyr”
[Pashkevich 1978: 26].

She provides explanations for the historic names
of the countries: “JIaTyBa — present-day Lithuania.
Jlita — Lithuania - an old name for present-day
Byelorussia. Kamoitip, JKmynss — Samogitia — the
old name (in use almost until the end of the 19 cen-
tury) for present-day Lithuania” [Pashkevich 1978:
26]. In reality, Samogitia is only one of five historical
provinces of Lithuania, alongside Lithuania Minor,

¢ Samogitia is just one of five provinces in Lithuania;
however, Pashkevich associates the entire county with this
province.
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Suvalkija, Dzukija, and Aukstaitija. A particular
bias in the presentation of historical realities can be
detected in the work of Pashkevich.

It was mentioned above that Pashkevich was con-
nected to the Scouting movement. Numerous refer-
ences to this movement, known for its patriotic and
religious ethos, are scattered throughout the text-
book in various exercises. For example, in exercise
168a: “Baj4aHATHI pHIXTYIONIA Ia 9KCKYPCii i ropbr”/
“The wolf cubs are preparing for the excursion to the
mountains” [Pashkevich 1974: 164]. BajuansaTs
— refers to cubs (in the Boy Scout organization).
Another example can be found in exercise 125 [Pash-
kevich 1974: 121]: “CkayT cryxpinb kamy? — bory
i1 banpkayurupine (Ckayikae IIpasa)” (“To whom
does the Scout serve? - To God and to the Mother-
land (Scout Law).”

What significantly distinguishes Pashkevich’s book
from its Soviet counterparts is the inclusion of Chris-
tian themes. Mentions of Jesus Christ, churches, and
priests appear throughout the text, such as in the
phrases “XpbicToc By4bIy mob6ilb OiXKHATa CBAITO,
sk camaro cs6e” (“Jesus taught to love your neigh-
bour as you love yourself”) [Pashkevich 1974: 208]
and “Bam magab6aeriia ratet cBsitap” (“You like this
priest”) [Pashkevich 1974: 207]. Unit 18 of FB-1
includes an extensive excerpt from Yakub Kolas’s
poem The New Land, dedicated to Easter [Pashkevich
1974: 230]. In this excerpt, children are given alco-
hol in celebration of the religious holiday, a fragment
that would also be banned from Soviet textbooks.

Since the book is designed for Belarusians in
Canada, it includes many examples of multicultur-
alism. For instance, in Unit 9 [Pashkevich 1974: 82]
there is a text about a geography lesson in a Cana-
dian school where everyone tries to locate on a map
the country where their grandparents live. The chil-
dren’s grandparents are from Ukraine, Belarus, Italy,
Japan, and Ireland. Only one student, named Jim,
has a grandmother living in Vancouver. Overall,
this textbook teaches children about dual loyalty:
“MblI 1106iM Kpail, A3e MbI XXBIBEM, ajie TAaKCaMa MbI
naBiHHBI /MI06i1b Bemapyce, Kpait HalIbIX 6albKOY

v

i m3sapoy”/ “We love the country in which we live,

but we must also love Belarus, the land of our fathers
and grandfathers” [Pashkevich 1974: 208].

Although Pashkevich opposes the Soviet regime,
she promotes the image of Belarus as an industrially
developed and advanced country. Supplementary
Information about Byelorussia [Pashkevich 1978: 30]
and the accompanying text in Belarusian with pic-
tures [Pashkevich 1978: 31-33] illustrate this point
well. In the Belarusian text, she mentions that Bela-
rus produces computers (sic! It’s 1978).

A few words should be said about the language
of the textbook. It is written in pre-reform Belaru-
sian and contains many debatable features. First,
it reveals a significant Polish influence: mazna He
(almost) instead of the Belarusian amanv; 6paup
nexyvii manicy (to take tennis lessons) instead of the
Belarusian sanamxi; eynaup y cemxy (to play volley-
ball, which is siatkéwka in Polish) follow the Polish
usage; and V. Pashkevich adheres to the Polish dis-
tinction between the verbs for to know: éedaup (about
facts, akin to savoir in French) and snayp — ‘6b11b
3HaéMBIM 3 KiM-HeOy/3b, YbIM-HeOyn3b’ (to identify
or recognize something/somebody, to be acquainted
with somebody, similar to connaitre in French). Other
examples include nauka - ‘naceuika’ and uaxauyp
Ha maui, Ha cacmpy. Pashkevich suggests using the
Genitive case with the verb to wait and the preposi-
tion na with the Accusative case, as in Polish, when
waiting for something or someone within a specific
time frame (e.g., uakaro mamol, uaxaw nicma, but:
uaxar Ha mamy, daxaro Ha nicm) [Pashkevich 1974:
62]. When she provides the rules of declension for
nouns and adjectives, there is an enormous plural-
ism of endings. For example, the nouns of the third
declension, which she refers to as “with the clean
stem,” have three possible endings in the Instrumen-
tal case: consii, consio, convnio [Pashkevich 1974:
100]. Consider the Dative and Prepositional cases
of feminine gender nouns: seonati dauyvr — dauyd,
ab seonaii oauypt — oauyd [Pashkevich 1974: 204].
There is no clear standard.”

7 In relation to the aforementioned points, Dr. Woolhiser
noted: “You also note considerable variation in inflectional
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Sometimes Pashkevich promotes very unconven-
tional vocabulary choices: cot6oma (cy6omal Satur-
day), ubipsenv (uapsenv/June), ipmut (nvwnco/skies).
The last word is a dialect term from the Orlov region
of Russia [see: Tolkovyj slovar' russkogo... (online);
Vslovarike (online)].

She reinterprets the authentic works of other
authors to support her view of the language. She
adapts the texts of poets to fit her conception of the
Belarusian language. She is quite democratic in her
selection of poets, even choosing works from her ide-
ological opponents, such as Andrei Alexandrovich
whose poem “Ipbi6 Apxin” (“The Mushroom named
Arkhip”) was cited in her textbook [Pashkevich 1974:
200]. Although her favourite children’s poet is Avi-
aryan Dziaruzhynsky, let us compare Artur Volsky’s

morphology, and attribute this to the absence of a clear standard.
This raises an important issue relating to language ideology:
does the existence of a standard variety necessarily imply that
no variation is permitted? Certainly, in the Russian standard
language culture, and to a considerable extent in its Polish
equivalent, variation with the standard has been reduced to
a minimum. Basically, the prevailing idea seems to be that if
there are two ways of saying something, one of them must be
wrong. Might one be able to argue that V. Pashkevichss listing of
multiple variants of certain grammatical endings reflects a more
“democratic” ideology of the standard, allowing the use of
variant forms from different dialectal sources? This is in fact not
uncommon in newly standardized languages — for example,
modern Norwegian allows for considerable variation on all
linguistic levels, including pronunciation, and there are in fact
two different written standards, Bokmal, based on the Danicized
language of Oslo and southeastern Norway, and Nynorsk, based
on the more conservative western Norwegian dialects, but
nowadays there is a considerable amount of mixing of the two
standards at least in writing (albeit relatively few Norwegians
actually speak the way they write, using a variety of local or
regional dialectal forms). It should also be noted that Pashkev-
ich’s listing of multiple variants for certain grammatical endings
is very much in keeping with Taraskialevi¢’s practice in his
grammar (see, for example, Benapycxas spamamuika 015 wikor,
6vl0aHvHe namae, nepapobnerae i nawviparae, Binbusa, 1929 r.,
where he lists multiple instrumental singular forms for
3rd declension nouns such as xocoyp and pau: kacougio, kacovuyét,
Kocvyto, and pauato, pauail, pauuy, p. 82). It is likely that V. Pash-
kevich used this textbook, or an earlier edition, when she was
a student, and it no doubt influenced her linguistic
choices.

poem “The Living Grammar” in Pashkevich’s book
(FB-1) with the original:

Toit, XTO OBILb TiCbMEHHBI X0Ya,
3JHallb NTaBiHeH 3 MepIIbIX IO
Pop My>x4bIHCKi, pofi )KaHOLKI

I sirus — Hiski pox [Pashkevich 1974: 52].
Here is the original:

Toit, XTO OBILIb MiCbMEHHBIM X0Ya,
BeJjallb MYCillb 3 IT€PUIbIX IO,
POX MY>XYBIHCKi, POJ >)KaHOYBI

i stiras — Hisiki pop [Vol'ski (online)].

Pashkevich distorts the original poem to main-
tain the dichotomy of the verbs for to know men-
tioned above. By not using the Instrumental case
of the adjective after the verb fo be, she distances
herself from the Russian language. Additionally,
she employs the unconventional feminine adjective
scanoyki instead of manouvt, which ruins the rhyme.?

8 However, Dr. Woolhiser disagrees that this form of the
adjective is unconventional: You describe Pashkevich’s use of
the adjective sarnoyxi instead of sanouwt as “weird’, although,
as far as I am aware, both words are considered standard
Belarusian. The former is sometimes also used in the meaning
of the Russian word sencmeennuii (“feminine”), although some
dictionaries treat them as synonyms. But I do agree that some
of Pashkevich’s lexical choices are rather unusual. I recall that
my first teacher of Belarusian, a Belarusian émigré and retired
librarian at Indiana University, was critical of some of Pashkev-
ich’s lexical choices. For example, he found the word cnadap
“ridiculous” (he said it reminded him of the word cnadniya).
He was a native of the eastern Mahilot region around Krycat,
and had attended school in Soviet Belarus in the 1920s-1930s
(as a university student he was arrested and imprisoned for
“bourgeois nationalism” in 1937, and released from prison when
the Germans captured Minsk in 1941). I recall that he also found
Pashkevich’s use of the word nexamoii/nexamoro in the sense of
on foot rather jarring. I believe he said he preferred nsauwxom
(although he also regularly used #aoa instead of mpaba, as is
typical for dialects of the eastern Mahilou region). But I have
heard many other variants, nauixom, newixam, newxi, newiuiy,
newa. In fact, in the benapycxka-pycki cnoyuix (pap. K. K. Kpamnisa,
Minck 1962), all of the following variants are listed as synonyms:
newia, newixi, NAUWKOM, nexamoti/nexamoro.
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Another noteworthy fact is that, following her tra-
dition of providing incorrect translations for animals
and plants, Pashkevich translated 3y6p as aurochs in
Unit 17 [Pashkevich 1974: 210]. Aurochs (typ) is
an extinct species, with the last representative dying
in Poland in 1627. It is the ancient ancestor of modern
domestic cattle and has nothing in common with the
European bison living in Belavezha today. Some close
relatives of the aurochs survive in present-day Africa.

At the end of this overview, it is essential to
emphasize that both the first and the second volume
of FB were edited by Prof. Anthony Adamovich and
a team of researchers. The second volume contains
fewer typographical errors and includes numerous
corrections and improvements in grammar, pres-
entation, standardization, and translations (as seen
in the case of the porcupine). Despite the idiosyn-
crasies of Belarusian textbooks published outside of
Belarus, I must express my gratitude to the activists
and educators of the Belarusian diaspora who worked
to preserve the Belarusian language during one of its
most perilous periods of Russification (1970s-1980s).
Arnold McMillin notes that there were anonymous
yet active voices from the Belarusian diaspora in
London at that time, who protested against the Rus-
sification of Belarusian [McMillin 2023: 65]. Pash-
kevich, residing in Canada, also made significant
contributions to the survival and independent path of
the Belarusian language during this critical period
of vulnerability in Belarus.
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